
Часы должны быть заведены назад на день, чтобы понять, почему система репутации мэра
Ланкастера была добавлена в обновление.

По указанию Муфасы Симба сопровождал невестку Ланкастерского мэра и его
предполагаемую наследницу Гвендолин в Кодо Босра, графство, расположенное неподалеку от
охотничьих угодий.

Аристократка пыталась получить информацию от Симбы и двух других детей с тех пор, как
узнала в Муфасе убийцу барона Нигелана, но не знала, кто эти дети.

И всё же, судя по тому, как они вели себя как начальник и подчиненный, возможно, убийцу
поддерживала какая-то неизвестная группа в Ланкастере.

Тем не менее, она не могла найти возможности сделать это во время путешествия вообще.

Кроме молодой девушки, которая была довольно тихой, два ребенка шумно болтали о каких-то
необычных вещах, таких как "гром", "высокий балл", "почему нет усиления... тск... я снова
мертв".

Иногда мальчик по имени Симба даже задумчиво смотрел в пустоту, бормоча: «Карта выглядит
странно. Может быть, мы свернули не в ту сторону?».

Затем двое других детей быстро прижимались к Симбе и горячо спорили, указывая налево и
направо соответственно, настаивая на том, что их направление было правильным, и как будто
карта действительно была там.

Аристократка почувствовала леденящий душу страх, как раз когда она подумала, что у детей
не всё в порядке с головой…

Естественно, она подумала, что у неё тоже проблемы со зрением. Но после того, как она
проверила двух своих служанок и Гвендолин, что они тоже ничего не видели, она убедилась,
что у трех странных детей были проблемы.

………

- Кстати, это мой первый визит в Кодо Босра.

Весело сказал Симба во время путешествия.

- А там есть что-нибудь интересное?



С любопытством спросила Зазу.

Нана не присоединилась к разговору, но не глаза расширились от восхитительного
любопытства и уставились на Симбу.

- Ты, конечно, должен упомянуть тупого носорога, когда говоришь о Кодо Босре!

Самодовольно ответил Симба. 

- Говорят, что там все его любят, и тамошние купцы не продадут тебе ничего, если у тебя нет
своего!

- А что такое тупой носорог?

Зазу стало ещё любопытнее.

- Хм, это носорог примерно такого размера.

Симба развёл руками, показывая размер. 

- Я видел одного в зверинце в торговом квартале. Он стоил около пятисот рионов!

- О!

Зазу и его сестра выглядели очень заинтересованными.

Аристократка, родившаяся в Кодо Босре, не удержалась и сказала.

- Простите, но вас одурачили... жители Кодо Босра не настолько помешаны на тупых
носорогах.

Это правда, что большинство тупых носорогов на восточном континенте можно было найти в
Кодо Босра, и люди там любили этих неуклюжих очаровательных созданий. Однако
утверждение, что все сходят с ума по тупым носорогам до такой степени, что они не будут
торговать с теми, кто не выращивает их, было бы не чем иным, как ложным слухом.

Учитывая, что новости в эту эпоху распространялись медленно и передавались только из уст в
уста, эффект снежного кома, когда небылицы превращались в слухи, был обычным явлением.

- Что? Неужели?!



При словах дамы у Симбы словно выдернули ковёр из-под ног, и он растянулся на земле в
разочарованной позе.

- Это немного чересчур.

Зазу не мог не упрекнуть его. 

- Ты не так уж сильно отреагировал, когда получил благословение верующего, или люди Кодо
Босры не сходят с ума от тупых носорогов, которые так важны для тебя?

Рядом с ними аристократка резко уловила ключевые слова.

Верующий? Благословение?

Может быть, убийцу поддерживает церковь?

Она почувствовала озноб, осознав, что всё не так просто, как кажется.

………

Тем не менее, аристократка почувствовала некоторое облегчение, когда в поле зрения
появился Кодо Босра.

Хотя Моррисоны не были столь влиятельны, как мэр Коринф в Ланкастере, их торговля
тканями и пряностями подняла их из круга мелкой знати, чтобы получить значительную
власть.

Таким образом, аристократке нечего было бояться после возвращения в город.

И так как эти сопляки на самом деле не вызвали её неудовольствия во время путешествия, она
также не будет переступать границы - она, вероятно, просто сдержит их и заставит выпить
алхимический эликсир правды, чтобы получить информацию, которую она хотела.

Однако ещё до того, как они добрались до городских ворот, из придорожного куста донесся
слабый заикающийся голос.

- Ю-ю-юная леди?

Большинство проигнорировало бы этот слабый голос, если бы не более острый слух детей.



Когда одна из служанок аристократки использовала ножны, чтобы оттолкнуться от засохшего
куста, который был завален снегом, они нашли тощего старика, который был полностью
покрыт шрамами и в основном представлял собой мешок с костями.

Аристократка в замешательстве уставилась на него и только через некоторое время узнала его
лицо.

- Дворецкий Фолькс? Почему ты здесь?!

Недоверчиво спросила она, прикрывая рот рукой.

- Хозяина и хозяйку обвинили в предательстве... два дня назад мэр Кодо Босры публично
обезглавил их... для семьи Моррисон всё кончено.

Старик задыхался от слез, дергая аристократку за рукав.

- Что ...

Аристократка споткнулась и чуть не упала, но две служанки вовремя подхватили её, а она
заскрипела зубами и зарыдала.

- Зачем мэру это делать?! Любой другой дворянин в Кодо Босре мог оказаться предателем,
кроме них!

- Мамочка, с дедушкой и бабушкой всё в порядке?

Тихо спросила Гвендолин.

Аристократка не ответила и только продолжала гладить её по голове, тихо всхлипывая.

- Но смерть ваших родителей на самом деле является жестом верности мэра императору...
император, кажется, намеревается закончить войну годом раньше, а затем лично позаботиться
о том, чтобы избавиться от мэра Коринфа...

Заикаясь, произнёс старый дворецкий.

- Городская стража ищет оставшихся мятежников... пожалуйста, бегите, юная леди…

Когда он закончил, тени солдат городской стражи уже появились над заснеженной тропой.



Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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